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I. Enunţarea dimensiunii exacte a vocabularului controlat al unui 
cL1talog ştiinţific dintr-un muzeu de etnografie presupune, în principiu, 
citeva consideraţii asupra posibilităţilor rpe -care ni le oferă. Desigur, 
nu putem discuta problema în cauză dedt pornind de la platforma 
reală creată de organizarea ştiinţifică a colecţiilor muzeale. Intregul 
proces al achiziţionării şi. apoi, de integrare în col~ţia respectivă de­
termină o ramificare a e\·idenţei. O diversificare care contribuie la in­
tegrarea obiectului între celelalte piese existente deja, stabilindu-i ală­
turi de \·aloarea în sine, locul în cadrul lărgit al patrimoniului muzeu­
lui. Necesitatea redactării unui limbaj comun pretinde o adaptare la 
momentele indispensabile unei corecte evaluări, atH din punct de vedere 
al semnificaţiei muzeale, cit şi in perspectiva fructificării ştiinţifice. 
Elaborarea unui \'Ocabular controlat. pretinde o anumită structură, 
st~·uctură evident condiţionată de funcţiile muzeului. S-au exprimat ne­
numărate opinii asupra modului cum trebuie rezolvată 'Cerinţa întoc­
mirii unui vocabular controlat unitar. care să reflecte situaţia colecţiei 
dintr-un muzeu. Discuţiile purtate deschis sau prin exemplificări con­
crete a<.;upra temei au permis o confruntare cu soluţiile altor instituţii 

similare, din ţară sau străinătate. Chiar dacă încă nu s-a ajuns la o 
tipizare uniYersal acceptată. considerăm că se pot extrage elementele 
c<ire să contribuie la conceperea unui sistem propriu de funcţionare. 
Formula experimentată de muzeul Tării Crişurilor a devenit, în urma 
îmbunătăţirii sale. un mijloc ce ne introduce, indiferent de cum am 
opera în structura actuală a organizării, direct şi eficient în spaţiul 

afectat patrimoniului muzeal. 
E\·idenţa strictă, pe baza unui limbaj controlat perfe'cţionat, de­

\ ine astfel, indispensabilă pentru viitoarele valorificări în studii, lu­
crări de o mai mare întindere (subliniem că nu vom lua în discuţie 
fişele analitice tipizate deja pe ţară). 

II. Pentru a sugera o imagine completă asupra structurii vocabu­
larului controlat al catalogului ştiinţific intocmit de secţia de etnografie 
a muzeului orădean, am specificat în secţiuni lbine delimitate, rubrica-
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tura fiecărui registru. Ţinem să precizăm, că ramificaţiile create printr-un 
sistem riguros de notare-înregistrare, urmăresc drumul obiectului de la 
intrarea în muzeu şi pînă la stabilirea definitivă a locului său în colecţie, 
depozit sau în expoziţia de bază. Compartimentele sistemului de notare­
inregistrare sînt : 

1. Caietul primar reţine încă din momentul achiziţiei datele 
esenţiale ale obiectului. Prin el obiectul achiziţionat primeşte deja, din 
teren, numărul de inventar pe care probabil îl 'Va avea după treeerea 
obiectului prin ·comi'Sia de achiziţii. Caietul cuprinde următoarele date : 

Nr. 
crt. 

36i3 

Denumirea 
obiectului 

Oală mare de 
pomană 

Numele fostului 
proprietar 

Faur Teodor 

Adresa Data achizilit-i 

Birsa. nr. 155 I 6 sC'ptembrie 1969 

I 

, 2. Registrul inventar - dezvoltă elementele proprii obiectului achi­
ziţionat, cu notarea tuturor părţilor componente care contribuie la re­
cunoaşterea imediată în cadrul colecţiei. Ţinînd cont, de faptul că el 
îndeplineşte şi funcţia de evidenţă contabilă, rubricatura va conţine 

datele absolut necesa1re pentru a permite reontrolului .financiar să-şi 

desfăşoare activitatea conform normelor legale în vigoare. Pornind de 
la scopul acestui registru compartimentele în care este împărţit vor 
fi mai complete : 

I 
Data înregistrării I I Nr. I N_r. de I Nr. inv. Denumirea Localitatea de 

crt. 1nv. contabil anul \ tuna I ziua I obiectului I unde provine 
I 

I 

117 36i3 1969 sept. 6 oală ele pomană Faur Teorlor 
Bîrsa 1.55 

Clasificarea obiectului 

Descrierea Provenienţa 

I 
Categoria Starea Valoarea 

Felul colecţiei 
de obiecte 

Vasul, cu două I Achiziţie Ceramică Oală mare Bună 30 lei 
toarte, este de 
dimensiuni mari. 
Decorul constă 
clin două brîuri 
alveolare. A fost 
legat cu s:rmă 
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Nr. filmului şi 
diapoziti1ului 

256/49 

Data şi motivul 
ieşirii din patrimoniu 

Locul unde se află I_ 
în muzeu Observaţii 

E.Sl. 

3. Registrul de colecţie - are o triplă semnificaţie. Intîi de a 
reţine doar piesele specifice unui gen de creaţie populară, apoi de a 
stabili locul exact al fiecărui obiect în depozit. Această a doua trăsătură 
conferă registrului de colecţie rolul de instrument de lucru pe:mnanent, 
cel care consemnează dispoziţia precisă, în spaţiu a colecţiilor. A treia 
proprietate constă în menţinerea stării de conservare, dacă eventual 
obiectul a fost restaurat. Cunoaşterea stării fizice acordă, oricărui mu­
zeograf sau conservator, posibilitatea urmăririi constante a evoluţiei 

piesei sau a întregii colecţii în condiţiile microclimatului existent. Po­
triYit structurii patrimoniului de etnografi€, la Oradea colecţiile sînt 
diYizate în cinci mari grup€ : ceramică, textile, port popular, lemn şi 

obiecte cultice - ceea ce înseamnă că sînt cinci registre separate de 
colecţie fiecare cuprinzînd următoarele .date : 

Nr. Nr. Nr. inv. Denumirea 
crt. inv. contabil obiectului 

Localitatea de unde 
s-a achiziţionat 

- l.'i .>fi·Ll -:'70-l Oală ele rinmană Airsa 

Zona 

Crisul 
Ali> 

Starea 1 Restaurări 

I3u nit 

Locul în muzeu \' e rificări 

E.Sl 

Localitatea de 
unde provine 

Birsa 

Observaţii 

4. Catalogul topografic de depozit. - este indispensabil în cadrul 
organizat al secţiei. Dispunerea mobilierului în spaţiu după criterii bine 
stabilite se .poate urmări prin întrebuinţarea schiţelor care redau struc­
tura depozitului (Fig. 1, 2, 3, 4). Pe aceste schiţe se află ca indicator 
al unui dulap literele mari din alfabet. Apoi, 1·espectind conformaţia 
lmui .dulap - ne gîndim la destinaţia lor pentru textile, port popular, 
etc., s-a făcut o împărţire notată cu cifre romane. Unele dulapuri au 
sertare pentru care s-au adoptat de asemenea numerotarea cu cifre 
arabe. Cînd căutăm un obiect este suficient să luăm din registrul de 
colecţie locul exact, apoi să confruntăm cu schiţele de depozit pentru 
a găsi într-un timp minim piesa dorită. 
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SCfllTA OEPOZIT CFRAIJ!CA 

III. naliza efectuată pînă acum a subliniat prin excelenţă, ideea 
unor regi tre izvorite din tatutul muzeului, din scopul acestuia de a 
ordona cantitativ şi într-o tare de con ervare optimă un număr mare 
de pie e. Următoarele regi tre, care formează subiectul acestei părţi din 
comunicare, dezvoltă ideea unui vocabular controlat· perfecţion at, lucru 
care contribuie la valorificarea ştiinţifică a patrimoniului .deţinut. Este 
faza cal itativă. cînd se asigură p o ibili.tatea înscrierii obiectelor fo cir­
ruitul de valori tabilit de lucrări. 1n general , ele ilustrează o nouă 
fază. cea vizuală, care asigură înglobarea obiectului au colecţiei Jntr-un 
i tem de relaţii. 

1. Regi trul de filmotecă - împreună •cu plicul ele filmotecă acu­
mul ează tră ături p reci e. Prima, se referă la fotografierea .întregii co­
lecţii, •r ealizare care înlesneşte munca muzeografului. A doua trăsătură 
se de prinide cu ocazia organizării unor eXJpoziţii i.ti neran te sau la re­
dactarea un or turdii, drud se evită manip u larea directă şi repetată a 
pieselor din colecţie. Evident, această ultimă posibilita te recomandă 
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plic special confecţionat din carton (fig. 8). Filmele se păstrează în­
tinse, nu mai suferă nici o îndoire sau rupere prin rulă.ri repetate. 
Cînd dorim să facem o reproducere precizăm doar numărul de la sub­
solul peliculei. Se economiseşte totodată spaţiu de depozitare, deoarece 
într-un sertar încap pînă la 200 de plicuri. Dimensiunile unui plic s-au 
stabilit după cele ale filmelor. Textul, tipărit pe fiecare plic, poate fi 
întrebuinţat de orice muzeu, indiferent de profil : 

Muzeul Ţării Crişurilor 
Secţia ... 
Nr. fototecă ... 
Nr. filmului... 

Socotite ca material auxiliar al conferinţelor, diapozitivele deţin 
un rol de seamă în filmoteca secţiei. Aranjarea lo·r s-a făcut în oridine 
cronologică, în casete speciale. Tema fiecărui diapozitiv o aflăm din 
registrul destinat lor. Rubricile de înregistrare sînt aceleaşi ca şi pen­
tru filmoteca descrisă mai înainte. 

2. Registrul de fototecă - vine în continuarea filmotecii. Foto­
grafierea pieselor din colecţie limitează apelul permanent la obiect şi 
permite oricărui specialist o luare de contact indirectă cu tema de cer­
cetare abo:ridată. Prima etapă este consultarea registrului de unde ne 
putem da seama de provenienţa fotografiei, de locul în cadrul fototecii. 
Rubricile_ adoptate pentru acest registru sînt următoarele : 

Nr. 
crt. 

2-197 

Nr. filmului­
peliculei 

860/49 

1' r. plic 

860 

Data înregistrării I Autorul 
I Locul 
I 

mai 1972 I I. Godca I Dirsa 

Nr. fotografiei Format foto Data execuţiei 

2497 aprilie 1972 

Zona 
Nr. inv. al 

Tema I Categoria I obiectiv ului 

Crisul 3643 Oali de I Ceramică I A(b pomană 

Gruparea fotografiilor s-a efectuat în o:ridinea numenca m sertare 
<.:pecial confecţionate, prin aplicarea acestora pe fişe special tipărite 
(fig. 8, 9). Fişele de fototecă, în aceste condiţii, apar ca îndreptare vi­
zuale deosebit de importante. Se cuvine să subliniem aria mai cuprin­
zătoare a fototecii, multe dintre imagini reflectînd ansamblul etnografiei 
din Ţara Crişurilor şi din România. O fişă de fototecă se ·compune din 
fotografie şi 1datele esenţiale în recunoaşterea ei. De exemplu : 

Muzeul Ţării Crişurilor 
- Oradea 
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Secţia de etnografie­
Artă populară 

- Nr. crit. din registru 2497 
- Nr. fil. 860/49 

Tema : Oală mare de pomană 
Categoria : Ceramică 
Locul : Bîrsa 
Zona : Crişul Alb 
Data fotografierii : aprilie 1972 
Autorul: I. Godea, T. Mozeş, L. Bereczki 

3. Desenoteca - întregeşte catalogul ştiinţific al unui muzeu. La 
muzeele din Oradea oferă, prin rubricile sale, cîteva elemente indis­
pensabile la identificarea desenului : 

Nr. 
Planşa Data 

I 
Autorul 

I 
Locul Tema 

crt. 

79 III/ 15s 1977 I I. Godea I 
Chislaz :\loti"1e geometrice ele pc o faţă 

Y. H~rcăului de masă 

Deocamdată, domină desenele care redau fidel detalii de arhitec­
tură, releveele. Ele sînt lipite de planşe aparţinînd unui bloc de desen 
mare. Alături de desenele de mai sus, desenoteca mai .cuprinde croiala 
portului popular din Ţara CrişurHor, motive decorative. Faptul că se 
află la început, dovadă ne stă numărul restrlns de manifestări con­
semnate, nu ne împiedică să medităm la posibilitatea adoptării gene­
rale, efidenţa ei fiind demonstrată. 

1IV. Analiza efectuată asupra vocabularului controlat al catalogu­
lui ştiinţific existent în secţia de etnografie a Muzeului Ţării Crişu­
rilor, evidenţiază un instrument de lucru bine elaborat, ·cu multiple 
posibilităţi de valorificare. Eficienţa limbajului controlat, ca fundament 
în definitivarea unei organizări ştiinţifice, odată terminat, determină o 
uniformizare între obiect, ca valoare în sine şi informaţiile despre el, 
pe care le putem întrebuinţa în orice moment cu maximum de eficacitate. 
La nivelul secţiei de etnografie, elementul care constituie liantul siste­
mului de notare-înregistrare, legătura intimă dintre toate etapele eviden­
ţei, este numărul de inventar. 

Acest lucru relevă, alături de concluziile strict de specialitate, im­
portanţa coo~donării registrelor. Ele, în ultimă instanţă, se determină 
unul pe altul, decurg în ceea ce priveşte datele esenţiale, de la simplu 
la complex. Logica internă a evidenţei trebuie prevăzută, pentru a. se 
preîntîmpina eventualele neconcordanţe în definitivarea vocabularului 
controlat al catalogului ştiinţific. Privit din această perspectivă, vo­
cabularul controlat creează posibilitatea unei valorificări obiective a 
datelor. Expoziţiile itinernnte, pentru a reţine şi exemple concrete, or­
ganizate de secţie au folosit ca material ilustrativ imagini din filmo­
tecă (titlurile a două dintre ele sînt : Elemente stilistice ale ceramicii 
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populare din România şi Monumente de arhitectură din Ţara Crişuri­
lor). Numeroase materiale apărute sub semnătura membrilor secţiei de 
etnografie, au pornit de la datele inserate în registre, de la fişele de 
fototecă în ansamblu deci, de la informaţiile datorate unui vocabubr 
controlat exhaustiv. 

Dezechilibrul, resimţit şi astăzi în unele muzee din ţara noastră, 
între coordonatele reale ale unui obiect şi certitudinea unei evidenţe 
cuprinzătoare, se cere înlăturat. Nu se va ajunge la cuno3.<jterea .gene-
1ică a colecţiilor dacă nu se are în vedere punerea la punct a vocabu~ 
Jarului controlat, al unui catalog ştiinţific. Dezideratul tipizării mate­
rialului pe ţară, respectînd un criteriu unitar, pe ramură de muzeu cit 
şi pe ansamlbul muzeelor, capătă valoare de imperativ. Desigur, con­
fruntarea diferitelor soluţii propuse, va contribui cu siguranţă la rezol­
varea acestei probleme asigurînd în consens cu etapa pe care au atins-o 
muzeele din lume. saltul spre utilizarea tehnicii de calcul, a ordin'.l­
toarelor. De altfel, colaborarea cu oamenii de specialitate în progra­
mare este o preocupare imediată a secţiei, ea vizînd perfecţionarea c::i.­
drului organizatoric. Am preconizat, deşi sîntem încă numai la început, 
cre<lrea unui sistem de evidenţă, la nivel de colecţie, pe baza carte­
lelor. O primă fază care se află în atenţia unui lucrător de la Centrul 
teritorial de Calcul electronic Bihor, este de a întocmi un cod de te:-­
meni cu posibilitate de ,aplicare la nivel republican. Premisa codifi­
cării în cadrul secţiei există, chiar pornind de la tipul de fişe vechi. 
Nu putem omite nici faptul că numărul de obiecte al unei colecţii este 
în continuă creştere, se îmbogăţeşte anual cu noi· achiziţii, fenomen ce 
pretinde un mod perfecţionat de ·~videnţă ,şi cunoaştere a colecţiei. De 
aceea, considerăm că dincolo de uniformizarea vocabularului controlat 
pe întreaga ţară, trebuie să se prevadă posibilitatea introducerii tehnidi 
de calcul. 

Descrierea noastră, permis!!! de o vastă experienţă acumulată, 

a avut drept scop indemnul la stabilirea unei apropieri în organizarea 
ştiinţifică a patrimoniului deţinut de muzee, constantă care trebuie să 
asigure un salt calitativ în elaborarea vocabularului controlat omogen 
al unui catalog .ştiinţific naţional. 
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LE CATALOGUE SCIENTIFIQUE D'UN MUSEE D'ETHNOGRAPHIE 

RESUME 

Le desequilibre ressenti aujourd'hui enccre dans ceI'tains de nos musees, 
entre des coordonees reelles que possede un objet inventarie et Ies avantages de 
precision que possede une evidence generale devrait etre evite et reduit au mi­
nimum. Les desiderata d'une standardisation de la gestion informatique dans 
tout le pays, tout en respectant un critere unitaire pour chaque ramification 
museale et pour l'ensemble des musees ont une valeur imperative. Une pre­
miere phase, qui est en train d'etre realise a Oradea grâce a l'aide du Centre 
territorial de calcul, comprend l'elaboration des listes de termes descripteurs en 
envisageant la possibilite de leur application au niveau republicain. 

L'analyse, grâce au vocabulaire contr6le du catalogue scientifique qui fonc­
iionne au musee d'Oradea (section d'ethnogrophie), constitue un instrument de 
travail e!abore de fac;on satisfaisante et ayant de multiples possibilites d'applica­
tion. Grâce a son perfectionnement, la formule qu'on a experimente au Musce 
d'Oradea s'avere etre un moyen efficace. Quel que soient Ies structures actuelles 
appliquees au patrimoine conserve dans ce musee, le nouveau vocabulaire con­
trâle perrnet un traitement rapide des informations potentiellement contenues. 
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